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L E T R A N S P 0 R T D U B L E 

E T L E R 0 L E D E S E rr r rr A o o r* 

J a a k k o F r ë s é n 

L'étude sur les questions relatives au transport du blê offre 

un bon exemple de la recherche papyrologique et de ses méthodes et 

montre en même temps que l'étude des institutions et la recherche 

sur l'histoire sociale et économique de l'Egypte se fondant sur 

les documents, exige, comme nous le savons bien, une expérience 

personnelle dans le domaine de la papy~ologie et la connaissance 

des méthodes de la publication des textes. 

Pour assurer l'acheminement du blé, qui était d'une importance 

primordiale pour l'Etat, au lieu de destination en temps voulu et 

dans la quantité requise, à une époque pleine de risques de toutes 

sortes, en plus des fonctionnaires municipaux et centraux, onavait 

besoin de main d'œuvre en dehors de l'administration publique, d' 

entrepreneurs privés, et on devait exercer une surveillance minu

tieuse. Le traitement du blê public en plusieurs endroits, dans les 

champs, dans les magasins des villages et du nome, dans le port et 

à destination fait qu'aucun document, que se soit un ordre, unavis 

de réception ou bien une quittance, ne nous donne plus qu'un frag

ment de ce vaste système. En plus, lesréformes d'administration, si 

insignifiantes qu'elles soient, surtout au lieu de destination à 1' 

époque Romaine, se reflètent, comme nous le verrons, dans le syst~me 

* Communication présentée au xve Congrès International de Papyrolo
gie, Bruxelles-Louvain, 29 août - 3 septembre 1977. 
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entier et font qu'il est difficile de g~n~raliser des ~lêments trou

ves dans des documents divers et fragmentes. Si les grandes lignes 

se dégagent assez facilement, !•etude approfondie du transport du 

blê ne peut se baser que sur des materiaux abondants, divers et 

étendus. L'état de la question laisse beaucoup de probl~mes in

solubles concernant surtout les tâches des employés et leur rôles 

dans le syst~me .. 

Les études approfondies de Rostowzew (1904), Wilcken (1912), 

Oertel (1917), Borner (1939) et Schwartz (1948) 1 donnent une analyse 

subtile des documents et en même temps une synth~se excellente et 

pleine d'une intuition admirable. Puis les études sp~cialisêes de 

Guéraud (1950}, Youtie (1967), Brecht (1941, publiés en 1962) et 

Swiderek (1969/70) 2 et les publications de nouveaux documents, sur

tout P.Oxy. XXXIII 2670 par Parsons (1968) et P.Petaus 55-58 par 

Hagedorn, Hagedorn, Youtie, Youtie (1969), tous de la même maîtrise, 

apportent des détails instructifs. Dans ces conditions on peut se 

demander s'il est possible de presenter quelque chose de nouveau 

en ce qui concerne le probl~me central, c•est-à-dire la question 

de la surveillance. Le rôle des subrecargues, ~nCnlooL, s'est pré

senté à nous comme sujet de cet exposé grâce à deux documents in

édits parmi les textes d'Oxyrhynchos déposé à Helsinki par Eric 

G. Turner, à qui nous exprimons nos meilleurs remerciements. La 

publication sera achevée dans quelques mois. 

Parmi les textes publiés jusqu'à aujourd'hui nous avons 26 

documents qui nous donnent directement des indications sur les ~nC

nÀoo t.... Parmi ces textes il y en a un qui est douteux à cause de la 

date tardive (P.Vindob.Worp. 8, 340 apr~s J.-C.). Ainsi, avec les 

deux nouveaux textes, en avons-nous maintenant 27, du IIIe siêc1e 

1 M .. Rostowzew, APF 3 (1904-6) 201·-224, U .. Wilcken, Grundzüge 368 .... 
380, F. Oertel, Die Liturgie, 1917, 121-131, E. Borner, Derstaat
liche Korntransport, Diss .. Harnburg 1939, 22-45, J .. Schwartz, Le 
Nil et le ravitaillement de Rome, BIFAO 47 (1948) 179-200. 

2 O. Guéraud, JJP 4 (1950} 107-115, H.C. Youtie, TAPhA 98 (1967) 520-
526, C .. H .. Brecht, Zur Haftung der Schiffer im antiken Recht, Münch .. 
Beitrage 45 (1962), A. Swiderek, The Responsibility in Corn-Trans
port to Alexandria, Eos 58 (1969/70) 63-66 .. 



Le transport du blê et .le rôle des fn(nÀooL 7 

av. J.-c. jusqu'au Ile ou IIIe siècle de notre ~re. 3 

Les 9 documents venant de l'êpoque Ptolêma!que nous disent 

que les lnCrrÀoo~ étaient des surveillants officiels qui veillaient 

la cargaison pendant le voyage et qui devaient laisser un gage jusqu' 

à la livraison (P.Cairo Zen. I 59077). Nous apprenons aussi que l' 

€rrCrrÀooç donnait son avis sur l'embarquement, au moins dans èertains 

cas (SB V 8257, BGU VIII 1742-3, P.Berl.inv. 16876). Par contre nous 

ne savons pas s'ils étaient·des agents de.l'expéditeur ou fournisseur, 

c'est-à-dir~ le nauclère et le capitaine, ou bien du destinataire. 

Nous ne savons pas·non plus, et ici je vais contre l'opinion commune, 

s'ils êtaient armés. BGU VIII 1742-3 nous montre qu'en plus des sub~ 

rêcargues il y avait des surveillants, des ~uÀaxLTa~, qui étaient 

élus par les sitologues ou par les &vT~ypa~E:Lç et à qui on remettait 

l'échantillon de blé (le 6E:Ly1Ja) prélevé et scellé au champ et en

voyé au port. Les ËrrCrrÀoo~ de P.Ryl. IV 576 et de P.Tebt. III 1035 

ne sont pas.nêcessairement les mêmes personnes que les ~uÀaxLTaL, 

guère plus les €nCrrÀooL de P.Berl.inv. 16876 les mêmes personnes 

que les nE:pC Tnv 6~oCxna~v lJaxa~po~.opoL, même si, en ce cas-là, 

on pouvait attendre l'article défini: xaL Twv lrr~nÀwv. En tous cas 

l 1 ËrrCrrÀooç de P.Cairo Zen. I 59077 est un civil, et si notre inter

prétation n'est pas bonne on doit supposer, qu'au IIIe ou plutôt au 

IIe siècle il y a eu au moins une réforme administrative qui a touché 

la responsabilité des fonctionnaires. Nous n'en sommes pas convaincus, 

bien que les € rr Cil: À o o ~ du rer siècle apr~s J. -c. soient des légionnaires 

envoyés d'Alexandrie. Que le subrécargue soit armé ou non, c'est une 

question.secondaire; qu'aurait-il pu faire avec ses armes dans une 

attaque des brigands ou contre l'équipage beaucoup plus nombreux? -

Pour protéger la cargaison il aurait eu besoin d'une mitrailleuse! 

Constatons que, au fur et à mesure que nous pouvons le véri

fier dans nos·textes, les ËrrCnÀoo~ sont toujours mentionnés avec 

les capitaines, les xuSE:pvnTa~, tandis que les vauÀwT~xaC (dont nous 

avons une grande quantité), signalées toujours par les nauclères, 

3 Voir la liste p. 12-15. 
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n'attachent pas d'attention à cette organisation. Il nous manque 

les quittances des capitaines -mais il est possible qu'elles n' 

existent pas. Tout cela permet de conclure que la livraison de la 

cargaison s'est effectuée au lieu de destination et que les ËnL

nÀooc Ptolêmaiques êtaient des représentants des expéditeurs, nom

més par ces derniers ou par le stratège ou SaaLÀcxàç ypa~~aTsuç. 

Les documents du début de l' êpoque Romaine nous donnent une 

image assez claire du système de transport sur le Nil du blê des

tiné à Rome. L'Etat ne prend pas à sa charge le transport même; 

les fonctionnaires donnent les ordres et s'occupent de la surveil

lance. Quant aux nauclères nous n'en savons rien. Ce sont toujours 

les xuSspvnTaL qui rendent les vauÀwTLxaL aux fonctionnaires d'Etat, 

et, ce qui est frappant, ils le font 6c' ËncnÀoou, avec les ËnLnXooc, 

qui sont maintenant des légionnaires envoyés d'Alexandrie pour la 

surveillance de l'embarquement et de la cargaison pendant le trans

port. Tous les snLnÀOOL légionnaires attestés dans nos textes de 

2 av. J.-c. jusqu'à 77 après J.-c. -nous en avons maintenant quatre 

- viennent de la XXIIe légion Deioteriana. Si nous pouvions admettre 

avec ~f. Fink, 4 que le papyrus latin de Genève (1} appartient à la 

Ille légion Cyrenaica, et si la formule exit ad frumentum NeapoZi 

ou Mercuri concerne les devoirs des sn Ln À o o L, ce texte nous montrerait 

que, jusqu'au règne de Domitien, les subrécargues du Ier siècle 

vienne~t des deux légions installées à Alexandrie. Selon M. Schwartz 5 

nous pourrions penser que c'est sous Trajan qu'on a libéré les sol

dats de ces occupations, entre 110 et 118. 

En ce qui concerne les ~uÀax~Tac nous n'en savons rien. Par 

contre nous lisons dans les vauÀwTcxaL, que c'étaient les capitaines 

et les sn Ln À o·o c eux-mêmes qui transportaient 1 'échantillon à Alexan

drie avec la cargaison de blé (SB VI 9223, W.Chrest. 443). La for

mule 6L' sncnÀÔou nous rappelle la formule de l'époque Ptolémaïque 

4 R.O. Fink, Roman Military Records on Papyrus, 1971, 9-10 et 51 = 
PSI XIII 1307. 

5 Schwartz 185 .. 
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~ETd Tnç Twv ÊRLrrÀwv yvw~nç. Par ces formules on d~clare que la 

responsabilit~ a été transmise des sitologues aux ÊrrLrrÀooL. Mais 

la formule oL' srrLrrÀÔou fait savoir aussi que la responsabilité 

est passée des expéditeurs aux destinataires, parce que ce sont 

9 

eux qui sont maintenant repr~sentés par le subrécargue, et que la 

cargaison a été livrée au port du nome. Si nous avons raison, une 

çuyoOTŒOLa et une O€Ly~aTWV apOLÇ préliminaires ont ét~ indispen

sables avant le transport sur le Nil et c'est justement à cet évé

nement que se rapporte le vase publié par M. Guéraud. 6 Dans le port 

du nome on a dU ouvrir le vase contenant l'échantillon et après la 

vérification, le sceller de nouveau, ou bien on en avait deux, tous 

les deux cachetés; l'un a été transporté à Alexandrie tandis que 

l'autre a ét~ remis au magasin du nome pour plus de s~curité. Cette 

solution explique en même temps, pourquoi le vase a ~té découvert 

àOxyrhynchoset pourquoi la dernière ligne du texte désigne l'échan

tillon par le pluriel Tà 6ELy~aTa. Ainsi sont effacés les derniers 

points d'interrogation dans l'interprétation de ce texte si impor

tant. 

Au début du IIe siècle nous retrouvons les civils dans les 

fonctions des ÊRLnÀooL, comme représentants des expéditeurs. Nous 

en avons en tout 12 dans les documents divers, de 127 jusqu'à en

viron 185. Parmi ces textes il n'y a qu'un seul exemple des vauÀ.w

TLXaL (P.Oxy. XXXIII 2670), un document d'une importance primordiale; 

il nomme le premier ÊnLnÀooç civil, qui est ~n même temps le dernier 

subrécargue mentionné dans les vauÀwTLxa(. Nous reviendrons plus loin 

à la formule 6L' ÊrrLnÀÔwv xaC Twv o0v aÔTotç, qui pourrait être un 

reste de l'époque des ÊnLnÀooL légionnaires, mais qui pourrait aussi 

révéler quelque chose des transformations administratives. 

SB V 7737 nous informe que l'snLnÀooç civil donne la quittance 

XELpÔypa~ov de la cargaison qu'il a réceptionnée. Une vauÀwTLxn ren

due par le capitaine contenant la formule 6L' ÊnLrrÀÔou est exclue 

- cela veut dire que 127, la date de P.Oxy. XXXIII 2670 est le ter-

6 Voir n. 2 = SB VI 9223. 
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minus post quem pour ce document. Dans P.Grenf. II 46 a nous voyons 

que le subrécargue devait ~tre présent aux napd6ocrLç et çuyocrtacrCa 

à l'arrivée. C'était évidemment important, car cette lettre du pro

curator Neaspoleos au stratêge ne contient aucune autre information. 

La m~me chose est soulignée dans M.Chrest. 340. P.Berl.inv. 1419, 

publié et interprété par. ~1. Swiderek, 7 éclaircit le partage de la 

responsabilité: les sitologues sont responsables de la qualité du 

blé transporté et assuré par le 6E~y~a, tandis que les Ën(nÀooL 

sont responsables de la quantité, vérifiée pendant 1'embarquement 

dans le port du nome par le XELpoypa<pov, comme nous l'avons vu. Une 

quittance de cett€espèce se trouve dans P.Cairo Goodspeed 28. Le 

texte a paru très difficile à interpréter8 à cause de la formulation 

laconique: Ccroç nÀnpnç. Nous proposons une .explication plus simple 

que celles de M. Wilcken et de M. Cronert. L'ËnLnÀooç certifie que 

la quantité et la provenance du blé déclarées par le sitologue sont 

celles qu'on a déclarées dans l'&n6crtoÀoç du procurator Néasp6leos, 

dont une copie se trouve chez le sitologue et l'autre en possession 

du capitaine (Ccroç) et que toute la quantité est livrée (nÀnpnç). 

La méthode de reconnaissance est la même que celle que l'on trouve 

à l'époque Ptolêmaique dans 1~ systême des cru~SOÀOV et âvtLOÛ~8oÀov. 9 

Les autres textes informent sur le caractère liturgique de 

ËnLnÀoCa (nous lisons ce mot pour la première fois dans le nouveau 

papyrus d'Oxyrhynchos- P.Oxy. inv. 43 5B.71/G (l-7)b). P.Petaus 

55 et une proposition, faite par le xw~oypa~~atEuç, pour la nomi

nation des Ë n C n À o o L. .Halheureusement le papyrus est en si mauvais 

état que plusieurs lignes sont inintelligibles. Il nous informe que 

les devoirs d'ËnCnÀooç étaient non seulement ËnLnÀEücraL mais encore 

napa6oüva~ livrer la charge à Alexandrie, chose ·qui dans les autres 

textes, surtout dans les vauÀwtt.-xa~, est exclusivement l'affaire du 

7.Voir n. 2. 
8 U. Wilcken, APF 3 (.1904-6) 116 1 vl. Cronert, SPP 4 (1905) 87, 

M. Merzagora, Aegyptus 10 (1929) 140. 
9 Cf. par exemple P.Strassb. 562, P.Hibeh. I 39, BGU VIII 1744, 1749; 

1950 et 1951. 
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capitaine. P.Grenf. II 46 a et M.Chrest. 340 aussi, comme nous 1• 

avons vu, ne mentionnent que l'obligation d'être prêsent pendant 

la livraison. Cela est normal, car si nous nous rappelons comment 

s'effectuait la livraison de la charge dans le port du nome à l' 

époque des trr~rrÀooL légionnaires, nous pouvons constater que ce 

sont les capitaines qui signaient la quittance et que les ÈrrLrrÀooL, 

qui ici n"étaient responsables que théoriquement, sont mentionnês 

par la formule 6L' trrLrrÀoou comn1e en passant. Le document nous montre 

aussi que le rrôpoç des personnes proposêes pour cette fonction s' 

élevait de 700 à 800 drachmes et qu'ils avaient entre 30 et 35 ans. 

P .. Petaus 58 est une liste des personnes élues pour cette charge de 

même que P.Amh. II 123 (cfr. P.Cairo Goodspeed 28 et APF 3 [1904-6] 

116) .. 

Si nous suivons les mesures dans l'ordre, nous trouvons dans 

P .. Phil. 10 une plainte contre une nomination abusive et dans le 

nouveau texte d'Oxyrhynchos la description de l'entrée en charge 

avec les garanties personnelles et collectives et les serments 

requis (appendice 2) .. Ce qui est intêressant ici c'est la définition 

de la charge: lrrLrrÀE~OELV xaC Tdv t~BAnanoo~Evov rrupdv rrapa~uÀd~w 

axPL ~v rrapa6oau (?) étc. Comme P.Petaus 55, notre papyrus est en 

mauvais état, mais je crois que, en comparant les deux textes, nous 

pourrionslirequelques mots de plus dans l'un ou l'autre- malheu

reusement P.Petaus 55 n'est pas muni de photographie et je n'ai pas 

vu !•original. Notre ËrrLrrÀooç est un affranchi de 40 ans et son 

tyyunTnç a 30 ans. Pour en finir avec les témoignages directs, P.Lond. 

II 342 (p .. l73) montre comment fonctionnait le système des garanties 

ou plutôt ne fonctionnait pas, car comme nous le savons, les mesures 

coercitives étaient presque quotidiennes. 

Voici ce que nous pouvons tirer des textes qui nous renseignent 

directement sur les trrLrrÀooL. nais notre recherche n•est pas termi

née avant que nous n'ayons parcouru les textes qui ne mentionnent 

pas les subrécargues. Mais puisque nous n'avons.pas le temps d'éxa~ 

miner la documentation papyrologique in extenso, même pas le temps 

d'en parcourir la partie la plus importante, les vauÀwTLKaL de l' 
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époque des ~nLnÀooL liturgiques, constatons seulement, que jusqu' 

ici nous n'avons pas parlé des changements qui se sont produits 

au lieu de destination, surtout la création du XELpLo~ds N~as n~ÀEws 

- nous le trouvons pour la première fois dans les vauÀwTLXaL en 

135 (P.Strassb. 205) -qui pourrait expliquer la formule oL' ~nL

nÀÔou dans P.Oxy. XXXIII 2670, et la transformation des xuSEpvnTaL 

en vavxÀnpoL XELPLO~ou N€as rroÀEws, qui se produit en même temps 

que la disparition des ÈnLnÀooL, et que la mise en place des con

seils municipaux. Le dernier subrécargue daté est celui de P.Lond. 

II 342 (p.l73) en 185, et le premier vauxÀnpoç XELPLO~OÜ NÉaç no

ÀEWÇ que nous connaissons est celui de P.Med.inv. 71.72 en 211. 10 

Appendice 1. Liste des ~nLnÀooL 

1. IIIe s. a.C. P.Ryl.IV 576 Rapport de déchargement en Alexandrie 

1. 1-2 ] €n~nÀous KÀÉapxos ~uÀaxLTns 

2. 257 P.Cairo Zen.I 59077 Lettre de Krotos à Zenon 

3. 235 

4. IIIe s. 

5. IIe s. 

6. 187?-161 

1. 1-2 yLvwoxE ~AÀEÇLv oÙ~Èv nEnoLnxoTa Td xa[Tà] 

T rl v n a L 6 L 0 x n v ' n'v ~ v E x u p â 0 a~ E v TI a p à T w v ~ TI L TI À E u

oâvTwv ~nC TOÜ EÀa[Lou] 

P.Tebt.III 701 Liste des affaires publiques 

1. 214 x aC t Tdv L-x~ùv ËnLnÀot:s x [aC] ELS TIC: •. 9LS 

ol(;WVLa x aC ctÀÀ, &vnÀw].laTa 

P.Cairo Zen.III 59389 Lettre d'Apollonios à Zenon 

1. 3 Tif> E)TILTIÀ[Éo]VTL npooayayct:v EnL [ 

P.Tebt.III 1035 Liste des embarquements 

1. 1-2 É:]nLnÀouç 'Ep~a~LÀOS 'H[paxÀELOOU (?) ] 1 

~uÀax~Tnç TWV É:x K[ 

1. 12 ETILITÀOUÇ 'ABE~]JEÙ[ç 

SB V 8257 = W.L. Westermann, APF 13 (1938) lsqq. 

Ordre d'envoi d'un vaisseau 

10 C. Balconi, Aegyptus 54 (1974} 31-33. 
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7 0 64/63 

8. 49/48 ? 

9. 2 

10. 15 p.C. 

11. 77 

12. Ier/IIes. 

13. rer/Iles. 

14. Iles. 

15. 12 7 

16. 139 

1 . 9-10 Ê cp ' 0 Ù Ê 11: G 11: À. ( E U 0 E L (?) ] t (o 6 E Ï: V a T W V n y E] ~ 0 V W V 

BGU VIII 1742-3 = W. Kunkel, APF 8 (1927) 169sqq. 

Ordre d'embarquement 

1. 17 ~c1à Tn~ 1wv ÈKLKÀ.wv yvw~n~ 

SB V 8754 = H. Zilliacus, Aegyptus 19 (1939) 59sqq. 

Ordre d'embarquement 

1. 19-20 ~cTà Tn~ ITayxpaTou xaC 6n~nTpLo[v Tw]v [Kc

PL tnv] 6LoLxnoLv ~axa~pocp6pwv xaC srrLKÀ.wv yvw[~n~J 

SB VI 9223 = o. Guéraud, JJP 4 (1950) 112sqq. 

Scellage de l'échantillon du blé 

1. 2 6L ~ ÈKLTIÀ.OOU ÂOUXLOU OÙxÀatLOU p OTpetTL.WTOU 

1. 4 6L t S1l:LTIÀOOU ÂOUXLOU KaoTpLXLOU OTPŒTLWTOU 

1. 10 ÈocppayLo~(cB)a Tà 6Ly~ata 

W.Chrest.443 = P.Lond.II 256 (p.99) NaUÀ.WTLxn 

1. 2 6L' ÈKLKÀ[oo]u L:Éx1o~ 'ATLVt..o~ (cfr. s. Daris, 

Aegyptus 30 [1958] 157) 

P.Oxy.II 276 NauÀwTt.-xn 

1. 8-9 6L' ÈnLKÀ.oou K;\au6Lou KÉÀcpo~ oTpetTLwTou 

P.Oxy.inv. 21 3B.29F (1-2)a NaVÀ.WTLXn 

1. 8 6L' ÊrrLKÀoou faLou .AoyyLy[o]u o1patLwt(ou) 

PSA Athen.63 Lettre 

1. 8 oTp]aTLwTnL ÈKLKÀo~ 

SB V 7737 = ~ Guéraud, Annales du Service des 

Antiquités de 1'Egypte 33 (1933) 59sqq. Lettre 

privée 

1. 2-5 o à6cÀ.cpo~ oou [ ].ttw1n~ ÈrrLKÀ.ou~ SÉSÀ.ntaL 

ocLTou ct[~ 'AÀc]~av6pcLav xaC ÈXEL.poyp&cpnocv xaC 

n[6n] napaÀ.a~SdvcL. TO\J OE~TOV 

P.Oxy.XXXIII 2670 NauÀ.wtLxn 

1. 11-13 6L' ÈKLITÀ.owv 'A~~WVLOU 'A~~WVLOU xaL ITa-

11:0\JTWTO~ ITarrovtwTO~ &no naw~cw~ xaC TWV oùv aÙTOLÇ 

W.Chrest.431 = P.Grenf.II 46 (a) Lettre de procu

rator Neaspoleos ? 

1. 6-9 oL ÉKLTIÀ.oot.- rrapÉtuxov T~ ycvo~Év~ napa6oocL 



14 

17. 138-161 

18. 138-161 

19. e II s. 

e 20. II s. 

21. 139 

22. c.185 

23. c.185 

24. 138-141 

25. 185 

26. e III s. ? 

Jaakko Frësén 

M.Chrest.340 == P.Lond.II 301 {p .. 256) Réception du 

devoir de xuSspvnTns 

1. 8-11 ~~vvw XTÀ. xaC rraoav ~povTLoa rro~noao~a~ 

TOD rrapa~EtVat.. Toyç ÊITLITÀÔOUÇ ~ÉXPL TÎÏÇ ÈV ITÔÀE:L. 

çuyooTaoCaç xaC rrapaowow XTÀ. 

P.Berol.inv.1419, A. Swiderek, Eos 58 {1969/70) 63-

65 Lettre de procurator Neaspo1eos 

1. 16-18 ] .ouç ÈrrLrrÀÔouç 'A~po6sCot..ov IloTcl{~~wvoç ?}1 

[xaC Totç o]ùv aÙT~ rrpa~ov ELS TOV xupt..axàv ÀÔyov 1 

] Tnç Êy6ELaç XTÀ. 

P.Cairo Goodspeed 28 Quittance de trrLrrÀooç 

1. 1-4 Ka-, ... arro 

pavt:ooç 1 'Io1...6wpou • Iot..owpou x uS (spvnTou) 1 Caos rrÀn .... 

pnç 

P.Arnh.II 123 Liste des ÈrrLITÀOOL 

11.1-3 Baxxt..aoos Ë:rrLrrÀ??~· 'AÀs~aç 'Ex[u]crswç, Kon;pflç 

IIouS~s (?). 

P.Phil.lO == BGU VII 1572 Pétition des tisserands 

au strat~ge, au sujet d'une liturgie 

1. 8-9 Êx TOVTwv TÉooapsç Êoo~noav stç ÈrrLrrÀouv 

P.Petaus 55 Présentation pour ÊrrLrrÀoo; 

1. 4-5 et 20-21 ELS TO Ê:rrt..rrÀsDoaL xaC rrapa6oDvat.. 

P.Petaus 58 Liste des ÊrrLrrÀoot.. 

1. 1-7 Kspxsoovxwv ~Opous Ê:rr[C]rrÀouç IIaaDç 9 0vvw

~pswç ~nT(poç) Taupswç Èrrt..x(aÀov~svoç) ~ ToD 8sw-

6wpou ~Dpoç 'ovvw~psws ~nTpoç TavsosDTos xTÀ. 

P.Oxy.inv. 43 5B.71/G (l-7)b Réception du devoir 

d'trrLITÀooç 

voir 1 1 appendice 2 

P.Lond.II 342 {p.l73) Pleinte au beneficiarius 

1. 6-8 ~Àoyov &noLaV OUVEOTnOaVTO rrpÔ~aot.. TOD MaT

ÉXELV Èrrt..ITÀOOUÇ TOÙÇ OUVyEVELÇ ~OU 

P.Iand.150 Liste de contribuables 



Le transport du bl~ et le rôle des ~nLnÀOOL 

27. !Iles.? 

1. 16 Èn~nÀEUOT~ (6pax~àç) 6 

P.Iand.l51 Liste de contripuables 

15 

1. 14-15 KâoTop~ vauT~x~ [È]~~nÀEÛoavTL ~ETà .[ ] 

(6pax~àç) p 

28. 340 P.Vindob.Worp. 8 NauÀWT~xn 

1 40 , J p t , • ERL ~ÀOOU axupou 

Appendi'ce 2 

P. Oxy. in v. 4 3 SB. 71/G ( 1-7) b (transcription pr~liminaire} 

5 

10 

15 

20 

col. i 

I]ETPWVL~ ~[L.]ov(uo~<p 0Tp[aTnyij}] 

tapfiç ~~EÀE[u]~Epoç ~[~~LÀOU] 

&n• 'o~upûyxwv nÔÀEwç [xa-] 

TayLVO~EVOÇ SV T~ N9[~ou] 

ËnoLxL~ wç ËTwv D oÙÀ[n] 

yaoTpoyvn~L~ apEOTEp~ç 

no6àç EL06o~ELÇ Ùnà TOO 

TOÛ NÔ~OU snOLXLOU Xw~[(oypa~~aT~wç)J . . . 
EÇ~ €n~~ÀwCay 9ry~ooLo(u) (nupoO) 

xaTay[o]~Évoy EL~ 'AÀE~av-

6p [La]:;· ovyyw AÙToxpaTopa 

~~[Coa]pa T~1ov ALÀLov ~A6p~avàv 

'Avr~:;Etvov tEBa?[T]~v 

Eug~Sn ~~~~~EUOELV 

[n]Ào~Q~Ç 6uoC ~(~voç 'AnoÀ

(À]wvLou ~YS.EP.V~Tou xaC 

Tov É~BÀn~noô~Evov ELç 

aÙTà nup?y ~~[pa~]~[À]1~~ 
" ,, , [ ..( J axpL av axaxoup y11T wç na~ . . . . . ..... . 
[p]a6o[~]D (?) TOL[ç ] 

• t • • • • 

~X6PD Tàv y[6~J?v [~Jç [ToD] 

~~y[ovJyo~ [oJ:;T~[çJ . [ J 
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25 

(m. 2 ?) 30 

1 

5 

10 

15 

Jaakko Fros~n 

~aL 11[ .. J1n ... ~C •• J 
a o [ ] o TaTn[ ] . . . . . . . . . . . . . . . 
6 ~v9~9[ç sC]ryv T~ ~[px~]. 

[(~Tovç) ~ Au]ro~P.~19Po[ç K]aCqq[po~] 

[T(Tov] ~LÀLOV '~9pGav[oü] 

['AvTwv]sLY9V L~Sao[Toü] 

[EÙosSoü]~ Tü~[L] Cy. 
J •••• [ J • [ 

J • [ 
J •• [ 

col. ii 

~sTp~[v~~ 6]~ov(uo~~) oT[paT(ny~)] 

'A~LÀÀ~~ ~~q}9P.9~ J;l[nT(pàç)J 
8a~GLOÇ &~à M~~nç ~~[VT~] 

WÇ (€Twv) À o(DÀn) lJETOTC(w). 9vv[~w] 

AÙTOMP~1opa Ka~oa[pa] 

TLTOV A~ÀL9V 'A6pLavày 

'AyT~vsty?y ~~SaoTà[v] 

~Üos[S~ ~]~9yq~[wç €y-] 

yuao~~[L La]~av &rcs~[s~-] 

~spoy [6G]~LÀou &~' 'o~[up]~y-

xwv rcoÀ(swç) MaTayL(vô~svov) €v [T~] 

No~ou [€rcoL]ML~ sto6[o-] 

~ÉVTOÇ ~~ç €rcGTCÀWL~[v] 

6nlJç[oLo(v) (rcupoo)] ~v ~ac rcap~

~OlJ~[L] ?[~~a]y~ 6rcnv[G-] 

M ~ ~ [ à V € TC L, ] 1;; n '} [ n ~ ] ~ 

€xToç rcav1?ç &o~~ou 

Torcov o~~~~ç rc~on~ 

~xaqJ~V &rr~PTLÇw[v] 
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[~83]DQJ A~lDD831 
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(ndo)ipdlirolQV] m~Art9 ·oo~H 
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-Ü~àli S~oyy~ ~0D ['~ 
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[oodJ9KD01V S1X[A~]mv, 
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111 .100 

SQOS3DQJ] 

[QOlDDS31 oo~~3~ml] 

[-~V, QO~D1d9V. OO)Y?V] 

[001)1 SOdDD)D~ Sodol] 

[-pdKJÜÏQ[V ~ (Sool~) ·m]li[d~ ~Ji 

~u13 so~[o]A3 u ~[o]loy 
N ~ ~ d 

QO[l]QD ~d3ll A~[l] ~[n]rt[oj] 
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